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UGOVOR 

IZME£>U 

VLADE MONGOLIJE 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 

o POTICANJU I UZAJAMNOJ ZAS"flTI ULAGANJA 

\ 
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Vlada Mongolije i Vlada Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu "ugovorne stranke"); 

Zeleci poticati vecu medusobnu gospodarsku suradnju glede ulaganja ulagatelja jedne 
ugovorne stranke na teritoriju druge ugovorne stranke; 

Svjesne da Ce dogovor 0 statusu koji treba pripasti takvom ulaganju poticati tijek 
kapitala i gospodarski razvoj ugovornih stranaka; 

Suglasne da ce stabilni okvir za ulaganja pomoci da se gospodarski izvori najvise 
moguce i ucinkovito koriste te da ce povecati zivotni standard; 

Odlucivsi sklopiti Ugovor 0 poticanju i uzajamnoj zastiti ulaganja; 

Sporazumjele su se kako slijedi: 
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CLANAK 1. 

Definicije 

Za potrebe ovog Ugovora: 

1. Izraz "ulaganje" znaci svaki oblik imovine koju ulagatelji jedne ugovorne stranke 
ulazu na teritoriju druge ugovorne stranke sukladno njenim zakonima i propisima, te 
ukljucuje poglavito, iako ne iskljucivo: 

a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i sva ostala stvarna prava kao sto su 
hipoteke, prava zadrzaja, zalozna prava, plodouzivanje i slicna prava; 

b) dionice, udjele i zaduznice drustva i svaki drugi oblik sudjelovanja IJ drustvima; 

c) trazbine u novcu iii u bilo kojoj cinidbi koja ima gospodarsku vrijednost, 
ukljucujuci svaki zajam odobren u svrhu stvaranja gospodarske vrijednosti; 

d) prava intelektualnog vlasnistva, kako su definirana u mnogostranim ugovorima 
sklopljenim pod okriljem SVjetske organizacije za intelektualno vlasnistvo, u 
mjeri u kojoj su obje ugovorne stranke njihove stranke, a koja ukljucuju, ali se 
ne ogranicavaju na autorska i srodna prava, prava industrijskog vlasnistva, 
zigove, patente, modele i uzorke - industrijski dizajn i tehnicke postupke, prava 
biljnih vrsta, know how, poslovne tajne, trgovacka imena i ugled tvrtke; 

e) pravo na sudjelovanje u gospodarskim i poslovnim aktivnostima sukladno 
zakonu i ugovoru, ukljucujuci koncesije 0 istrazivanju, pripremi, vadenju i 
eksploataciji prirodnih dobara. 

Svaka promjena oblika u kojem se imovina ulaze iii ponovno ulaze nece uijecati na 
njenu narav kao ulaganja. 

2. Izraz "ulagatelj" u odnosu na obje ugovorne stranke znaci: 

a) fizicku osobu drzavljana jedne ugovorne stranke koji ulaze na teritoriju druge 
ugovorne stranke; 

b) pravnu osobu inkorporiranu, osnovanu iii na drugi nacin pravovaljano 
organiziranu u skladu sa zakonima i propisima jedne ugovorne stranke i ima 
svoje sjediste te obavlja stvarnu poslovnu djelatnost na teritoriju iste ugovorne 
stranke i ulaze na teritoriju druge ugovorne strar'lke; 

c) svaku pravnu osobu, iii ortakluk, koji je osnovan u skladu sa zakonima i 
propisima trece drzave, a koja vrsi ulaganjena teritoriju jedne od ugovornih 
stranaka na cijem teritoriju ulagatelj naveden pod a) iii b) vrsi dominantan 
uijecaj. 

3. Izraz "povrati"znaci prihode ostvarene ulaganjem, a ukljucuje pog I avito , iako ne 
iskljucivo: do bit, dividende, kamate, dobitke od kapitala, tantijeme, naknade za 
patente i licence, te druge naknade. 

4. Izraz "bez odgadanja" znacit ce razdoblje koje je uobieajeno potrebno za dovrsenje 
potrebnih formalnosti za prijenos placanja. 

5. Izraz "slobodno prenosiva valuta" znacit ce bilo koju valutu koju Medunarodni 
monetarni fond povremeno odredi kao slobodno upotrebljivu valutu sukladno 



ЦА
ХИ

М
   

АШ
ИГ

ЛА
ЛТ

Ы
Н 

  Х
УВ

Ь

ГА
Д

А
А

Д
 Х

А
Р

И
ЛЦ

А
А

Н
Ы

 ТӨ
В

 А
Р

Х
И

В
clancima Ugovora Medunarodnog monetarnog fonda kao i njegovim izmjenama i 
dopunama. 

6. Izraz "teritorij" znaci: 

glede Mongolije: teritorij Mongolije kao i zracni prostor iznad nje, nad kojim 
Mongolija vrsi, u skladu s vazecim zakonom, svoja suverena prava i jurisdikciju; 

glede Republike Hrvatske: teritorij Republike Hrvatske kao i ona podrucja mora 
koja se nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, ukljucujuci morsko 
dno i podzemlje, nad kojima Republika Hrvatska vrsi, u skladu s medunarodnim 
pravom, svoja suverena prava iii jurisdikciju. 

CLANAK2. 
Poticanje i dopustanje ulaganja 

1. Svaka ugovorna stranka poticat ce i stvarati povoljne uvjete za ulaganja ulagatelja 
druge ugovorne stranke na njezinom teritoriju te ee, u skladu sa svojih zakonima i 
propisima, dopustati takva ulaganja. 

2. Radi poticanja uzajamnih tijekova ulaganja svaka od ugovornih stranaka nastojat 
ce drugu ugovornu stranku na zahljev bilo koje od ugovornih stranaka izvijestiti 0 

mogucnostima ulaganja na njezinom teritoriju. 

3. Svaka ce od ugovornih stranaka, kad god je to potrcbno, sukladno svojim zakonima 
i propisima, bez odgadanja odobriti dozvole nuzne za aktivnosti konzultanata iii 
strucnjaka koje angaziraju ulagatelji druge ugovorne stranke. 

4. Svaka ce od ugovornih stranaka, sukladno svojim zakonima i proplslma i 
postupcima u svezi 5 ulaskom, boravkom i radom fizickih osoba, razmotriti u dobroj 
vjeri i 5 duznom paznjom, bez obzira na drfavljanstvo, zahtjeve za ulazak, 
privremeni boravak i rad rukovodeceg osoblja ukljucujuci vrhunske menadzere i 
tehnicko osoblje koje je zaposleno za potrebe ulaganja na njezinom teritoriju. 
Glanovima uze obitelji (supruznici i malodobna djeca) rukovodeeeg osoblja bit ee 
dodijeljen jednak tretman glede ulaska i privremenog boravka u ugovornoj stranci 
domacinu. 

CLANAK3. 
Zastita ulaganja 

1. Svaka ugovorna stranka na svom ce teritoriju pruziti punu zastitu i sigurnost 
ulaganjima i povratima ulagatelja druge ugovorne stranke. Niti jedna od ugovornih 
stranaka nece proizvoljnim iii diskriminacijskim mjerama ometati razvitak, 
upravljanje, odrfavanje, koristenje, uzivanje, sirenje, prodaju iii eventualnu 
likvidaciju takvih ulaganja. Svaka ugovorna stranka postovat ce svaku drugu 
obvezu koju je eventualno preuzela u odnosu na ulaganja ulagatelja druge 
ugovorne stranke. 

2. Ulaganjima iii povratima ulagatelja bilo koje od ugovornih stranaka na podrucju 
druge ugovorne stranke odobrit ce se posten i pravican tretman u skladu s 
pravilima medunarodnog prava i odredbama ovog Ugovora. 
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CLANAK4. 

Nacionalni tretman i tretman najpovlastenije nacije 

1. Niti jedna od ugovornih stranaka ne6e na svom teritoriju ulaganjima i povratima 
ulagatelja druge ugovorne stranke odobriti tretman koji je manje povoljan od onoga 
kojeg ona odobrava ulaganjima i povratima svojih vlastitih ulagatelja, iii ulaganjima i 
povratima ulagatelja neke trece drzave, sto god je povoljnije za ulagatelje. 

2. Niti jedna od ugovornih stranaka nece na svom teritoriju odobriti ulagateljima druge 
ugovorne stranke, a u svezi s upravljanjem, odrZavanjem, uzivanjem, koristenjem iii 
raspolaganjem njihovim ulaganjem, tretman koji je manje povoljan od tretmana 
kojeg ona odobrava svojim vlastitim ulagateljima iii ulagateljima neke tre6e drZave, 
sto god je povoljnije za ulagatelje. 

3. Odredbe stavka 1. i 2. ovog clanka nece se tumaciti tako da obvezuju jednu 
ugovornu stranku da pruzi ulagateljima druge ugovorne stranke korist od bilo 
kojega tretmana, prednosti iii povlastice koje je prva ugovorna stranka odobrila 
temeljem: 

a) neke postojece iii buduce carinske iii gospodarske unije, podrucja slobodne 
trgovine iii slicnog mec1unarodnog ugovora, kojeg je jedna od ugovornih 
stranaka sada stranka iii ce to biti u buducnosti; 

b) bilo kojeg mec1unarodnog ugovora iii dogovora koji se u cijelosti iii dijelom 
odnosi na oporezivanje. 

CLANAK5. 
Izvlastenje 

1. Ugovorna stranka nece izravno iii neizravno izvlastiti iii nacionalizirati na svojem 
teritoriju ulaganje ulagatelja druge ugovorne stranke iii poduzeti bilo koju mjeru iii 
mjere koje imaju jednaki ucinak (u daljnjem tekstu "izvlastenje") osim: 

a) sa svrhom koja je u javnom interesu, 

b) na nediskriminacijskoj osnovi, 

c) u skladu sa zakonom propisanim postupkom, i 

d) uz placanje pravovremene i odgovarajuce naknade. 

2. Naknada ce biti placena bez odgac1anja. 

3. Naknada ce biti jednaka stva rn oj trZisnoj vrijednosti izvlastenog ulaganja 
neposredno prije nego sto je doslo do izvlastenja. Stvarna trzisna vrijednost nece 
odrazavati nikakvu promjenu vrijednosti koja je nastala zbog toga sto je 
izvlastenje postalo ranije javno poznato. 

4. Naknada ce se moci potpuno ostvariti te slobodno prenositi. 

5. Ulagatelj ugovorne stranke, cija suulaganja izvlastena od druge ugovorne 
stranke, imat ce pravo na pravovremeno ispitivanje slucaja od strane sudskog iii 
nekog drugog ovlastenog tijela te ugovorne stranke, vrednovanje ulaganja i 
placanje naknade u skladu s nacelima iznijetim u ovom clanku . 
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CLANAK 6. 

Naknada za stetu iii gubitak 

1. Kada ulaganja ulagatelja jedne od ugovornih stranaka pretrpe gubitak iii stetu 
uslijed rata iii drugog oruzanog sukoba, a koji nisu posljedica djelovanja ugovorne 
stranke kojoj pripadaju ulagatelji, gradanskih nemira, revolucije, pobune iii slicnih 
dogadaja na teritoriju druge ugovorne stranke, potonja ugovorna stranka ce im 
pruziti uvjete glede restitucije, odstete, naknade iii drugacijeg rjesenja, ne manje 
povoljne od onih koje potonja ugovorna stranka pruza svojim vlastitim ulagateljima 
iii ulagateljima treCe drfave, sto god je od toga povoljnije za ulagatelje. 

2. Bez prejudiciranja stavka 1. ovog clanka, ulagatelji jedne ugovorne stranke koji u 
bilo kojem od slucajeva koji se spominju u tom stavku pretrpe stetu iii gubitak na 
teritoriju druge ugovorne stranke koji su posljedica: 

a) rekviriranja njihovog vlasnistva iii dijela vlasnistva od strane njenih snaga iii 
tijela vlasti; 

b) unistenja njihovog vlasnistva iii dijela vlasnistv.a od strane njenih snaga iii tijela 
vlasti koje nije bilo uzrokovano borbenom akcijom iii nije bilo neophodno u datoj 
situaciji, 

dobiti ce hitnu restituciju i, gdje je to primjereno, hitnu i adekvatnu naknadu za stetu 
iii gubitak koji su pretrpjeli tijekom razdoblja rekviriranja iii blokiranja iii kao 
posljedicu unistenja njihovog vlasnistva. Iznos restitucije iii naknade biti ce jednak 
onoj koja se odobrava vlastitim ulagacima iii ulagacima trece drfave. 

3. Ulagaci cije ulaganje pretrpi stetu iii gubitak prema stavku 2. ovog clanka ima pravo 
na pravovremeno ispitivanje slucaja od strane sudskog iii nekog drugog nadleznog 
tijela te ugovorne stranke, vrednovanje ulaganja i placanje naknade. Proizasla 
pla6.anja bit ce izvrsena u slobodno konvertibilnoj val uti i moci ce se slobodno 
prenositi bez nepotrebnog odgadanja. 

CLANAK 7. 
Prijenosi 

1. Svaka ce ugovorna stranka osigurati da sva placanja u svezi s ulaganjem 
ulagatelja druge ugovorne stranke na njenom teritoriju budu slobodno prenosiva 
u i iz njenog teritorija bez odgadanja"- Takvi ce prijenosi ukljucivati, poglavito, iako 
ne iskljucivo: . 

a) temeljni kapital i dodatne iznose za odrzavanje i povecanje ulaganja; 

b) povrate; 

c) placanja prema ugovoru ukljucujuci ugovor 0 zajmu; 

d) prihode od prodaje te cjelokupne iii djelomicne likvidacije ulaganja; 

e) placanja naknade iz clanka 5. i 6. i 8. ovog Ugovora; 

f) placanja koja su proizisla iz rjesenja ulagackog spora; 

g) place i ostale zarade osoblja angaziranog iz inozemsh/a u svezi s ulaganjem. 
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2. Svaka ee ugovorna stranka osigurati da prijenosi iz stavka 1. ovog clanka budu 

izvrseni u slobodno konvertibilnoj valuti po sluzbenom tecaju vazeeem na dan 
prijenosa na teritoriju ugovorne strankegdje se ulaganje ostvaruje. 

3. Svaka ee ugovorna stranka osigurati da u razdoblju od nastanka slucajeva iz 
clanka 5. i 6. i 8. do dana isplate uz naknadu bude obracunata kamata po stopi 
LI BOR i plaeena sukladno odredbama stavaka 1. i 2. ovog clanka. 

4. Svaka ee ugovorna stranka osigurati izvrsenje isplate bez odgadanja i bez dodatnih 
troskova osim uobicajenih poreza i pristojbi. 

CLANAK8. 
Subrogacija 

Ako jedna ugovorna stranka iii agencija koju je ona odredila izvrsi placanje temeljem 
odstete, jamstva iii ugovora 0 osiguranju u svezi 5 ulaganjem na teritoriju druge 
ugovorne stranke, druga ee ugovorna stranka priznati prijenos na prvu ugovornu 
stranku iii agenciju koju je ona odredila svih prava i zahtjeva kao i pravo prve ugovorne 
stranke iii ovlastene agencije da temeljem subrogacije ostvari takva prava i provodi 
takve zahtjeve u istoj mjeri kao i njegov prethodnik. 

CLANAK 9. 
Primjena drugih odredbi 

Ako zakonske odredbe jedne od ugovornih stranaka iii postoje6e medunarodne obveze 
iii one koje ee nastati kasnije izmedu ugovornih stranaka sadrZe, uz ovaj Ugovor, 
pravilo, bilo opeenito iii specificno, koje ulaganjima ulagatelja druge ugovorne stranke 
daje pravo na povoljnije uvjete od onih koji su predvideni ovim Ugovorom, takvo pravilo 
ee, u mjeri u kojoj je povoljnije, prevladati nad ovim Ugovorom. 

CLANAK 10. 
Rjesavanje sporova izmedu 

ugovorne stranke i ulagatelja druge ugovorne stranke 

1. Svaki ulagacki spor izmedu ugovorne stranke i ulagatelja druge ugovorne stranke 
nastojati ee se rijesiti pregovorima. 

2. Ukoliko spor prema stavku 1. ovog clanka ne moze biti rijesen u roku od sest (6) 
mjeseci nakon pisane obavijesti , spor ee se na zahtjev ulagatelja rjesavati na 
sljedeei nacin: 

a) pred nadleznim sudom ugovorne stranke; iii 

b) mirenjem iii arbitrazom Medunarodnog centra za rjesavanje ulagackih sporova 
(lCSID) koji je osnovan Konvencijom 0 rjesavanju ulagackih sporova izmedu 
drZava i drZavljana drugih drZava, Washington 18. ozujka 1965. U slucaju 
arbitraze svaka ugovorna stranka ovim Ugovorom neopozivo i unaprijed 
prihvaea nadleznost navedenog Centra, cak i ako ne postoji poseban ugovor 0 

arbitrazi izmedu ugovorne stranke i ulagatelja. Prihvaeanje ove nadleznosti 
podrazumijeva odustajanje od zahtjeva da se iscrpe unutrasnja upravna i 
sudbena pravna sredstva ; iii 
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c) arbitrazom od strane tri arbitra u skladu 5 Arbitraznim pravilima Komisije 

Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovacko pravo (UNCITRAL-a), kako su 
izmijenjena i dopunjena posljednjom izmjenom i dopunom prihvacenom od 
obiju ugovornih stranaka, u vrijeme podnosenja zahljeva za pokretanjem 
arbitraznog postupka. U slucaju arbitraze, svaka ugovorna stranka ovim 
Ugovorom neopozivo i unaprijed prihvaca nadleznost navedenog suda, cak i 
ako ne postoji poseban ugovor 0 arbitrazi izmedu ugovorne stranke i ulagatelja, 
da ce svaki spor podnijeti spomenutom sudu; iii 

d) arbitrazom sukladno Pravilima 0 arbitrazi Medunarodne trgovacke komore 
(ICC) 

3. Odluka ce biti konacna i obvezujuca; izvrsit ce se u skladu 5 nacionalnim 
zakonodavstvom; svaka ugovorna stranka ce osigurati priznanje i izvrsenje 
arbitrazne odluke u skladu sa svojim relevantnim zakonima i propisima. 

4. Ugovorna stranka koja je stranka u sporu, nece niti u kojoj fazi postupka mirenja iii 
arbitraze iii izvrsenja odluke, uloziti prigovor da je ulagatelj, koji je druga stranka u 
sporu, primio odstetu sukladno jamstvu glede ukupnog iii dijela njegovih gubitaka. 

CLANAK 11. 
Rjesavanje sporova izmedu ugovornih stranaka 

1. Sporovi izmedu ugovornih stranaka u svezi 5 tumacenjem iii primjenom ovog 
Ugovora, rijesit ce se, u mjeri u kojoj je to mogu6e, pregovorima. 

2. Ako spor prema stavku 1. ovog clanka nije moguce rijesiti u roku od sest (6) 
mjeseci, na zahtjev jedne od ugovornih stranaka uputit 6e se arbitraznom sudu. 

3. Takav 6e se arbitrazni sud osnovati ad hoc kako slijedi: svaka 6e ugovorna stranka 
imenovati jednog arbitra, a ta dva arbitra dogovorit ce se 0 izboru drZavljana tre6e 
drZave za njihovog predsjedatelja. Ti ce arbitri biti imenovani u roku od dva (2) 
mjeseca od dana kada je jedna ugovorna stranka obavijestila drugu ugovornu 
stranku 0 svojoj namjeri da uputi spor na ~esavanje arbitraznom sudu, a njihov 
predsjedatelj bit ce imenovan tijekom dva (2) sljedeca mjeseca. 

4. Ako se ne postuju rokovi navedeni u stavku 3. ovog clanka, bilo koja od ugovornih 
stranaka moze, u nedostatku drugog relevantnog dogovora, pozvati predsjednika 
Medunarodnog suda da izvrsi neophodna imenovanja. Ako je predsjednik 
Medunarodnog sud a drZavljanin jedne od ugovornih stranaka iii je na drugi nacin 
sprijecen u obavljanju spomenute duznosti, potpredsjednik, iii u slueaju njegove 
sprijecenosti, slijedeci po rangu clan Medunarodnog suda, bit ce pozvan da pod 
istim uvjetima obavi neophodna imenovanja. 

5. Arbitrazni ce sud ustanoviti vlastita pravila postupka. 

6. Arbitrazni 6e sud donijeti svoju odluku na temelju ovog Ugovora i u skladu 5 

pravilima medunarodnog prava. Arbitrazni ce sud donijeti odluku vecinom glasova; 
odluka je konacna i obvezujuca. 

7. Svaka 6e ugovorna stranka snositi troskove svog clana i svog zastupanja u 
arbitraznom postupku na sudu. Troskove predsjedatelja sud a i preostale troskove 
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obje 6e ugovorne stranke snositi u jednakim dijelovima. Arbitrazni sud moze, 
medutim, u svojoj odluci odrediti i drukciju raspodjelu troskova. 

CLANAK 12. 
Primjena Ugovora 

Ovaj Ugovor primjenjivati 6e se na ulaganja prije iii nakon stupanja na snagu ovog 
Ugovora, ali se ne6e primjenjivati na sporove iz ulaganja koji su nastali prije stupanja 
Ugovora na snagu. 

CLANAK 13. 
Stupanje na snagu 

Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka posljednje obavijesti diplomatskim putem, 
kojom jedna ugovorna stranka obavjestava drugu ugovornu stranku 0 ispunjenju 
unutarnjih pravnih uvjeta za stupanje na snagu ovog Ugovora. 

CLANAK 14. 
Trajanje i prestanak 

1. Ovaj 6e Ugovor ostati na snazi kroz razdoblje od deset (10) godina, a nakon toga 
se produzuje za sljede6a desetogodisnja razdoblja, osim ako, jedna od ugovornih 
stranaka godinu dana prije isteka pocetnog iii bilo kojeg sljede6eg razdoblja, ne 
obavijesti drugu ugovornu stranku 0 svojoj namjeri otkaza Ugovora. U tom slucaju, 
otkaz stupa na snagu istekom tekuceg razdoblja od deset (10) godina. 

2. Na ulaganja ucinjena prije no sto je otkaz ovog Ugovora stupio na snagu, 
primjenjivat 6e se odredbe ovog Ugovora za razdoblje od deset (10) godina od 
datuma otkaza ovog Ugovora. 

Sastavljenou UlaallfatJ-i-afl- ,dana iOOt. C8. O~. u 
dva izvornika, na mongolskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri eemu su sva tri teksta 
jednako vjerodostojna. U slucaju neslaganja u tumacenju, mjerodavan je tekst ne 
engleskom jeziku. 

ZA VLADU MONGOLIJE ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE 
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